Использование коучинга во внеклассной работе по иностранным языкам на примере проекта
«Школьный театр MODUS VIVENDI»

Обоснование актуальности и перспективности опыта. Его значения для совершенствования учебно-воспитательного процесса.
 Концепция модернизации российского образования с ориентаций профессиональной подготовки кадров на международные стандарты качества предполагает смену понятия “подготовленность” на “компетентность” (систему ключевых, базовых и специальных ее составляющих). Это ближе к понятийному полю “знаю, как”, чем к полю “знаю, что”. Ресурсно-компетентностная обеспеченность педагога и ученика в интеграции должна быть направлена на развитие у них успешной деятельности, способности выполнять профессиональные (у педагога), а в случае с обучаемым–учебно-воспитательные функции на уровне индивидуально-творческого характера.
Как известно, творчеству научить нельзя. Однако можно научить творчески учиться, что прекрасно доказывает коучинг.
В настоящее время употребление термина порождает некоторые разночтения в его понимании. Одни специалисты говорят о тренингах в стиле «коучинг», другие считают коуча по большей части советчиком, помощником, консультантом, как в личностном, так и в профессиональном развитии, третьи рассматривают коучинг как личное тренерство и наставничество педагога, четвёртые полагают, что коучинг – это своего рода психотерапия. Безусловно, все эти точки зрения имеют право на существование. 
Вопреки сложившемуся мифу, слово «коуч» - далеко не новое. Оно имеет венгерское происхождение и закрепилось в Англии в XVI веке. В то время оно означало не что иное, как повозку, карету. Здесь просматривается одна из глубинных аналогий термина – «то, что быстро доставляет к цели и помогает двигаться в пути».  
Более современное определение коучинга связяно с английским словом coaching — обучать, наставлять, тренировать для специальных целей, репетировать, воодушевлять, готовить к экзаменам. Существует также в варианте как “ co - achieving ” – содостижение, содействие (что более точно).   “Коучинг – это искусство способствовать повышению результативности, обучению и развитию другого человека … Он опирается не на знание, опыт, мудрость или предвидение коуча, но в большей степени — на способность человека учиться самому и действовать творчески”.  Подчеркнем, что от психологического консультирования коучинг отличается направленностью мотивации. Работа с коучем предполагает достижение определённой цели, новых, позитивно сформулированных результатов в жизни и работе.
По словам американского коуча, автора серии книг, описывающих метод повышения личной и профессиональной эффективности, так называемую внутреннюю игру, Тимоти Голви «Коучинг» - это раскрытие потенциала человека с целью максимального повышения его эффективности. Коучинг не учит, а помогает учиться. 
Кроме того, «коучинг» — процесс, в ходе которого человек узнает о собственных возможностях, составляющих его скрытый потенциал, а также процесс, помогающий человеку взглянуть на развитие его личности,  позволяющий личности при использовании нужных методов и приемов добиться самых высоких результатов.
Так в чём же основной смысл коучинга?
На мой взгляд,  это прежде всего движение  к цели и полное раскрытие потенциала человека или команды. Особенно важно то, что при профессиональной поддержке коуча человек самостоятельно формулирует цели, нарабатывает стратегии и использует наиболее удачную из них.
Итак, современный учитель должен осуществлять обучение, воспитание и развитие каждого конкретного ученика с учетом его психолого-физиологических особенностей и специфики преподаваемого предмета, способствовать формированию общей культуры личности, социализации, осознанного выбора и освоения образовательных программ, используя разнообразные формы, приемы, методы и средства обучения, в том числе по индивидуальным учебным планам, ускоренным курсам в рамках федеральных государственных образовательных стандартов, современные образовательные технологии, включая информационные, а также цифровые образовательные ресурсы. 
Трудовые действия педагога, прописанные в профстандарте, подразумевают среди многого важного и первостепенного  активное использование недирективной помощи и поддержку детской инициативы и самостоятельности в разных видах деятельности. Организацию образовательного процесса на основе непосредственного общения с каждым ребенком с учетом его особых образовательных потребностей. Т.Е. речь идёт о  личностно-ориентированном обучении. 
Таковы требования образовательного и профессионального стандартов к педагогу. А если это требования, значит, они должны быть обеспечены. Нам представляется, что именно коучинговый подход максимально соответствует концепции личностно-ориентированного обучения, а коучинговые навыки  органично встраиваются в профиль  компетенций современного учителя.

Теоретическая база опыта.
Педагогический коучинг (как неформальная технология и искусство задавания вопросов, искусство мотивирования) в целом требует долгого изучения и практического освоения, высокой квалификации, саморефлексии и совершенствуется только в опыте. Исследователями доказано, что внедрение педагогического коучинга, где цель - достижение профессиональной и личной успешности ученика требует от педагога создания адекватных организационно-педагогических условий, разработки технологии педагогического  сопровождения, диагностики и мониторинга. Результатом такого обеспечения в интеграции будут: развитые коммуникативные и организаторские умения, способности прогнозировать и проектировать свою учебную деятельность и деятельность других; полученные навыки : ставить цели и достигать успеха (результата); эффективно управлять временем, анализировать и структурировать информацию, работать в команде, быстро принимать решения в проблемной ситуации, преодолевать конфликты, ориентироваться на собственные успехи и сильные  стороны других.
В педагогическом коучинге отсутствует директивное управление. Обучающий не приказывает, не руководит, не инструктирует, не дает советы, одним словом не оказывает давление, воздействие. Он слушает, чтобы понять, обдумывает, перефразирует, суммирует, задает вопросы, пробуждающие осознанность, вносит предложения, осуществляет обратную связь. Главное - забота о том, чтобы обучающийся (группа, класс) решил проблему/вопрос сам.
Основная функция педагога  - коуча – понять, а не решать, не исправлять, не улучшать, не мудрствовать. С его стороны не должно быть никакого анализа, никакого решения проблем, никаких хороших идей и скоропалительных выводов. А только вопросы. Значимость данной методики  заключается в том, что ученик (группа, команда игроков) в момент понимания все осознает сам, сам принимает решения и делает выбор. Педагог-коуч обязан быть: нейтральным, нелинейным, всегда в контакте, добиваться ясности в мышлении и поведении ученика (группы, класса), суметь его замотивировать на изменения себя. Если все будет понятно и ничто не будет вызывать вопросов, тогда обучающийся или группа   смогут взять на себя сами определенные обязательства без всякого давления настроятся на достижение ими же поставленной цели – результата. 

Условия формирования ведущей идеи опыта, условия возникновения, становления опыта.
Внедрение педагогического коучинга требует создания адекватных организационно-педагогических условий.
Наше учебное заведение основано в 1934 году. Оно является не только старейшим учебным заведением города, но и значимым для региона центром воспроизводства культурного потенциала. 
Ретроспективный анализ показывает, что осуществление замысла создания гуманитарно-лингвистической гимназии началось еще в 1961 году, когда школа №12, первая и единственная из школ республики, освоила учебный план с углублённым изучением английского языка. За три десятилетия были созданы предпосылки для перехода в статус гуманитарно-лингвистической гимназии, что и произошло в 1991 году.
За эти годы были разработаны и внедрены организационные, экономические и управленческие принципы современной инновационной школы; разработаны концептуальные основы образовательного процесса, обеспечивающие подготовку выпускников с универсальным языковым образованием и развитыми коммуникативными умениями.
Углубленное лингвистическое образование выступает одновременно одним из направлений реализации гимназического учебного плана, фактором, а также системообразующим стержнем концепции развития личности и комплексным средством инновационного развития гимназии. Оно же является основой для получения дальнейшего образования в любом направлении - гуманитарном, естественно-математическом, техническом. 
Выпускники нашей гимназии кроме нашего «МГУ им. Н.П. Огарева» становятся студентами ведущих, в том числе лингвистических вузов и факультетов страны в городах Москва, Петербург, Н.Новгород, а так же за рубежом – в Чехии. Ежегодно мы имели финалистов программы обмена школьников “FLEX”, проводимой Американскими советами по международному образованию при поддержке Федерального агентства по образованию (сейчас программа приостановлена). На сегодняшний день   наши гимназисты активные участники Российско-германской программы международного обмена школьников. Мы тесно сотрудничаем с лингвистиеским центром LETS Ipswich в Великобритании.
 Лингвистическая кафедра гимназии – это коллектив единомышленников, профессионалов, людей ищущих, творческих. Мы постоянно задаем себе вопрос: что нужно сделать сегодня для того, чтобы процесс обучения был более действенным, соответствующим реальным жизненным потребностям ученика в условиях повышенного интереса к иностранным языкам и желания овладеть ими. Основной акцент мы делаем на работе с одаренными детьми. И немаловажным фактором в развитии одаренных детей является то, что гимназия находится в центре города, её окружают образовательные, культурно-просветительские и спортивные учреждения: Мордовский государственный университет (гимназия входит в Учебный округ университета), драматический и музыкальный театры, филармония, городской Центр культуры, музей изобразительных искусств, краеведческий музей, библиотеки и т.д.
Исторически сложилось, что особое внимание при обучении иностранным языкам в гимназии уделялось и уделяется проблемам перевода. В учебный план гимназии в течение многих лет был включен такой предмет, как технический перевод. Наши старшеклассники  проходили переводческую практику на ведущих предприятиях города: «Выпрямитель», «Биохимик», «Кабельный завод». Все большую популярность среди инновационных форм работы приобретают интегрированные уроки: английский, французский, немецкий, латинский языки и литература, музыка, мировая художественная культура, где ученики демонстрируют свои таланты в художественных переводах стихотворных и прозаических классических текстов. Лучшие творения по праву занимают призовые места в переводческих конкурсах городского, республиканского и Российского уровней. 
В 2008 году наша гимназия единственная из общеобразовательных учреждений в России по рекомендации Мордовского регионального отделения Союза переводчиков России (МРО СПР) получила статус ассоциированного члена СПР. Установление контактов с профессиональным переводческим сообществом дает нам возможность повышать свою квалификацию, а нашим одаренным детям достойно участвовать в переводческих конкурсах, а также в работе  школ перевода и, тем самым, в будущем  достичь совершенства и на переводческом поприще.
Т.о. гимназия в полной мере использует коучинговое пространство. 

Технология опыта. Система конкретных педагогических действий, содержание, методы, приёмы воспитания и обучения.
Педагогический коучинг также очень эффективен и во внеурочной деятельности учителя. Проект  “Школьный театр MODUS VIVEVDI»  в моей практике реализуется именно с использованием коучинговых методов.
В современной педагогике театральная деятельность детей рассматривается как одно из признанных полифункциональных педагогических средств: оно воспитывает, обучает и развивает ребёнка. Моя задача как коуча - это помощь обучающимся в работе с драматическим и художественным иноязычным материалом, адаптация, драматизация и наконец, театрализация, после чего обучающийся, наработав навыки чтения и говорения, обретает уверенность в собственных силах, увеличивает словарный запас и тренирует грамматические структуры, улучшает фонетику, преодолевает языковой барьер, обретает любовь к предмету. 
Я пользуюсь возможностями драматизации, как на уроках, так и во внеклассной работе. Драматизация как элемент театрального искусства близка и понятна обучающимся всех ступеней, ведь театр обладает необходимым потенциалом эстетического развития, а именно способствует развитию их эмоциональной памяти, воображения, языковых навыков, формирует уверенность в себе, приносит удовольствие от сопричастности большому делу и т.д. Театр учитывает специфику детского восприятия, направляет фантазирование ребенка, помогает его развитию и перерастанию в творческое воображение. Элементы театрального искусства предоставляют возможность воспринимать учебный материал не только рационально, но и эмоционально. Драматизация является сильнейшим средством обучения иностранному языку, отвечающим особенностям школьного возраста. При коучинговом подходе данный прием может повысить эффективность обучения.
Для развития театрально-языковой деятельности предлагаются следующие подходы, где учитель выступает в роли коуча: 
 Личностно-ориентированный - вовлечение каждого учащегося в процесс подготовки спектаклей с учетом его индивидуальных способностей; 
 Деятельностный - формирование навыка самостоятельной деятельности каждого ученика; 
 Гуманистический - создание для каждого ребенка психологической комфортности; 
 Развивающий - формирование потребности и готовности к дальнейшему развития и самообразованию 
 Интегрированный - объединяющий знания из различных наук и учебных предметов (иностранный язык, зарубежная  и русская литература, биология, мировая история, география, МХК и др.). Для школьной аудитории ролевая игра, создание театрального произведения  – огромный стимул в достижении успеха там, где порой оказываются неэффективными традиционные упражнения. 

Анализ результативности.
Постановка пьес и спектаклей на иностранном языке позволяет: 
 воспитывать уважение и интереса к культуре и народу стран изучаемого языка; 
 воспитывать культуру общения; 
формировать положительные личностные качества, общечеловеческие ценности, волю, трудолюбие, коллективизм, инициативность и уверенность в себе. 
 развивать чувства и эмоции; 
 расширять эрудицию учащихся, используя иностранный язык для углубления знаний в различных областях жизни; 
В моей практике самыми значимыми можно считать постановки полных спектаклей-мюзиклов по материалам диснеевских сказок: «Красавица и чудовище», «Снежная королева», «Долина Папортников», «Белоснежки и 7 гномов», «Алладин».

Трудности и проблемы при использовании данного опыта.
Самая большая трудность при постановке спектаклей на иностранных языках - работа с текстом (перевод с иностранного языка на русский). Текст необходимо адаптировать с минимальными потерями, приближая его к изучаемому материалу. Затем проработать произношение, перевести и отчитать текст на родном и иностранном языке.
Очень актуально при переводе текста применять метод CROWDSOURCING ИЛИ ПЕРЕВОД «ТОЛПОЙ». Это пример командного коучинга. “Командный” коучинг в группе/классе направлен на достижение “командного” мышления, преодоление помех, что можно узнать по следующим признакам: ученики умеют общаться друг с другом; ведутся живые дискуссионные беседы; есть поиск четкой обратной связи и желание ее осуществлять; в творческой деятельности наблюдается сосредоточенность; раздаются просьбы о помощи и поддержке, предлагается помощь друг другу самими учениками в деятельности просматривается креативность, присутствует воображение и интуиция; члены команды заботятся друг о друге и общем благополучии; в группе смех, веселье, деятельность выполняется с удовольствием; наступает молчаливое размышление перед принятием решений или действий; происходит взаимная отчетность о достижении целей (пускай и промежуточных). Благодаря коучинговому сопровождению при переводе текстов, в частности с помощью ресурсов сети Интернет, а именно информационного и лингвистического поиска, обучающимся удается за достаточно короткий срок подготовить качественный переводческий продукт.
Таким образом, в руки режиссер получает два сценария. Участники спектакля  репетируют с режиссером русскую версию спектакля. Актерские ходы, паузы, реплики, мизансцены выстраиваются сначала на материале русского текста, только потом на площадке звучит иностранная речь. В итоге, ко времени генеральной репетиции и премьеры ребенок знает наизусть и вариант сценарии по-русски, и по-английски, и ему одинаково легко играть на любом из эти двух языков. 
Еще одна трудность – костюмы и реквизит. Огромную роль при решении данной проблемы играет наше сотрудничество с театрами города. Костюмерные театра оперы и балета, помощь и консультации наших бывших учеников и теперешних родителей – актеров Национального театра, драматургия  режиссера и артиста Государственного русского драматического театра РМ, Заслуженного артиста РМ, Народного артиста РМ, лауреата премии главы РМ, лауреата государственной премии РМ, профессора кафедры театрального искусства и народной художественной культуры Большакова Николая Павловича – все это позволяет воплощать на сцене самые заветные театральные мечты наших воспитанников.

Таким образом,  наряду с личностно ориентированным и компетентностным подходом нужно активнее вводить в практику педагогический  коучинг, как на уроках, так и во внеурочной деятельности. Он должен быть построен на мотивированном обучающем взаимодействии, силе вопросов, обратной связи, саморазвитии,   достижении успешности и направлен на раскрытие личностного интеллектуально-творческого потенциала, как обучаемых, так и самого педагога. 
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Наглядное приложение.

Спектакль «Алладин»  
	


23 апреля 2014 г. в 10.30 ч. в актовом зале гимназии для учащихся 9-11 классов состоялся спектакль «Aladdin» на английском языке в рамках проекта «Школьный театр «Modus Vivendi» под руководством Злобиной Т.В., зам. директора по УВР и Большакова Н.П., педагога дополнительного образования гимназии. 
Учащиеся 10-х классов продемонстрировали великолепное владение английским языком, раскрыли свой талант истинных актёров, певцов, дизайнеров сцены и мастеров звука.
В спектакле участвовали:
1. Хрёмкин Даниил, 10А класс
2. Демидова Регина, 10А класс
3. Паненков Роман, 10А класс
4. Лунюшкина Дарья, 10Б класс
5. Церковнов Никита, 10А класс
6. Чукалкин Андрей, 10Б класс
7. Алышев Егор, 10А класс
8. Надькина Арина, 10А класс
9. Сысуев Кирилл, 10Б класс
10. Гунин Роман, 10Б класс
11. Лизин Олег, 10Б класс
12. Пчельникова Анна, 10А класс
13. Куренкова Мария, 10А класс
14. Колоскова Ирина, 10А класс
15. Дудко Анастасия, 10А класс
16. Пахалина Татьяна, 10Б класс
17. Кеняйкина Юлия, 10Б класс
18. Тепайкина Екатерина, 10А класс
19. Ерёмина Ксения, 10А класс
20. Коннова Екатерина, 10Б класс
21. Кусайкина Маргарита, 10Б класс
22. Тюркина Екатерина, 10Б класс
23. Ульянова Алина, 10Б класс 
http://gim12sar.schoolrm.ru/life/video/12931/219509/

Фотографии сцен из спектаклей











